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COXPAHEHME OCOBEHHOCTEN MO3TUYECKOIO A3bIKA B NEPEBOAE

CeewHukoea MapuHa WUnbuHu4Ha, kaHOuOam nedaz2o2uyecKux Hayk, OouyeHm,
AcmpaxaHckull e2ocydapcmeeHHbIl  yHugsepcumem, 414056, Poccusi, e. AcmpaxaHb,
yn. Tamuwesa, 20a, msveshnikva@rambler.ru

MoaTnyeckuii S3bIk NOHOro aBTopa HeNMOBTOPUM U cBoeobpaseH. MNepeBod NoaTnye-
CKMX MPON3BEAEHUIA MHOTMX PYCCKMX (M HEe TONbKO PYCCKMX) MO3ITOB BbI3blBAET ONpeaenéH-
Hble TpyAHocTuW. MNoatnyecknii a3bik U.A. ByHnHa umeet cBou ocobeHHocTw. [ins nepeBoaa
MO3TUYECKMX MPOM3BEOEHUIN HEOOXOANMO pacCMOTpeTb OCOBEHHOCTU ero NUPUKK U TPyAa-
HOCTU, C KOTOPbIMU CTarnkvBaeTCs MepeBOAYMK MpU nepedade TekcTa Ha APYron S3bik.
B yacTtHoCTW, Npu nepeBoae Ha hpaHLy3CKUA A3bIK HAAO0 YYUTbIBaTb CYLLECTBEHHYIO pPa3Hu-
Ly B pOHETM4ECKOM, NEKCUYECKOM M rpaMmaTnyeckoM odOpMIeHUN TekcTa 1M3-3a pacxox-
OEHVWA B cMCTeMax PYyCcCKOro M hpaHLy3CKOro A3bIkOB. [MaBHbI MPUHLMN OpraHv3aumm
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OYHWHCKOM NO3TUYECKOW (DOHMKM — MPUHUMM 3BYKOBOTO nogobus. OTu, a Takke ocobble
S13bIKOBbIE CPEACTBA, OTHOCALLMECS K peanusim sidblka U KynbTypbl, He BCErga HaxoaaT nor-
Hble 3KBMBAmNEHTbl B OPYroM £3blke. Bonbluylo CROXHOCTb B MnepeBode CTUXOTBOPEHWUM
W.A. ByHnHa npeacTasnseT U rpammaTnyeckoe opopMreHne nponsBeaeHun.

KnioyeBble cnoBa: nepeBod, MO3ITMYECKUA £3bIK, (DOHETUYECKWE, IEKCU4eckue,
rpaMMaTuyeckue CpefcTBa, A3blIKOBble U KyNbTypHbIE peanuu

PRESERVING THE FEATURES OF THE POETIC LANGUAGE IN TRANSLATION

Sveshnikova Marina I., Candidate of Pedagogical Sciences, assistant professor,
Astrakhan State University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatischev st,
msveshnikva@rambler.ru.

The poetic language of any author is unique and original. The translation of the poet-
ic works of many Russian (and not only Russian) poets causes certain difficulties. The poet-
ic language of I. A. Bunin has its own peculiarities. It is necessary to consider the features of
his lyrics to translate the poetic works of I. A. Bunin, and the translator faces these difficul-
ties when translating the text into another language. In particular, it is necessary to take into
account the significant difference in the phonetic, lexical and grammatical design of the text
due to differences in the systems of the Russian and French languages when translating
into French. The main principle of the organization of Bunin's poetic phonics is the principle
of sound similarity. These, as well as special linguistic means related to the realities of lan-
guage and culture, do not always find full equivalents in another language. A great difficulty
in translating the poems of I.A. Bunin is also the grammatical design of the works.

Keywords: translation, poetic language, phonetic, lexical, grammatical means, lin-
guistic and cultural realities.

[MoaTnyecknit A3bIKk NOHUMaETCA, Npexae Bcero, Kak A3blK XyA0XeCTBEHHON nutepa-
Typbl [5, c. 50]. Ero ocHoBHasa cyHKUMSA, acTeTudeckas, 3akrovaeTcs B BO3AENCTBUM Ha
3MOLIMOHArNbLHOE COCTOsIHME peunnueHTa. BaxHo, 4Tobbl kapTuHa, BO3HMKalowWwas B BOOO-
pakeHnu yntaTens unu cnywarens, Obina Takon e LenbHOW, SPKON, MHOroobpasHon munm
6rnM3Kkon K TOM KapTuHe, KOTOPYIO BUaen B CBOEM BOOBpakeHUn aBTop. A3bIK kaXaoro nuca-
Tens Unu nosTa HEernoBTOPUM MU UMEET OTNNYUTENbHbIE 0COBEeHHOCTU. MO3TMYECKMI A3bIK
N.A. ByHuHa Kpaco4HbIN, PUTMWUYHBIW, HAMOMHEHHBLIV MHOrONNaHoOBLIMKM Obpasamu, Hens-
MEHHO BbI3bIBAET Yy uUMTaTENs ApKMEe U XMBble BrneyaTrneHus oT npoduTaHHoro. Nepesop
NMO3TUYECKOro TeKCcTa AOMMKeH npeacTasnsaTe cobor BoccosgaHne MCXOQHOro NpovnsBeaeHus
CO BCEMW AOMNOMHUTENbHLIMU accoumaumsamMu, KOTopble OpUrMHanNbHbIN TEKCT Bbl3biBaeT Y
HocuTenen s3bika. E.A. OrHeBa paccMaTpuBaeT nepeBo Kak MHOTOrpaHHbIn fIMHIBUCTUYE-
CKUA MpOLIeCC, OCHOBAHHbI Ha OTOXAECTBIEHWM OBYX SA3bIKOBbIX CUCTEM, KakK Crnocob
TpaHCMNOHMPOBaHUSA 06pa3oB CO3HaHWA OOHOIO Hapoda Ha NoYBY CO3HaHus apyroro [11,
c. 8]. MNpn 3TOM NCXOAHBIN NO3TUYECKUI TEKCT HensbexxHo npeobpadyeTcsa gaxe npy caMmom
TOYHOM nepeBoge. TeM He MeHee, MacTepCTBO MepeBOoAYMKa B TOM U COCTOMT, YTOObI
cpencTBamm Apyroro si3bika nepefartb afekBaTHY UHTepnpeTauuio nepeBoaMMoro npous-
BeJeHus, a He co3aaBaTb COOCTBEHHOE Npon3BeaeHne Ha TeMy nepesogmmoro [1, c. 7-8].

Y kaaoro aBTopa MOXHO BbISIBUTb OCOOEHHOCTM B UCMONb30BaHMKN OBLLMX NO3TUYE-
ckux cpeacts. Tak, Mup noasum M.A. ByHnHa — 3TO MUp KpacoK 1 apomaTtoB, 3By4alluin Ha
pasHble ronoca [13]. MokasaTb Bce pasHoobpa3ne noatuyeckoro sAsbika V.A. ByHuHa cpea-
CTBaMW Apyroro sidblka — HEMpocTas 3ajaya Ans nepeBogyunka, No3TOMY nepesos ero noa-
TUYECKMX NPOU3BEAEHMI OCYLLECTBIAETCHA AOBOMBHO MeaneHHo. [1o peBonoumm Ha gpaH-
Lly3CKMI 513bIK ObINO NepeBeAeHO NMLLb HECKONBbKO CTUXOTBOPEHUIA, Camoe M3BECTHOE cpeam
Hux — “Feuilles qui tombent", Bowewee B aHTONOMMO PYyCCKOM NO33UN, COCTABIIEHHYO U3
nepesogoB O. JlaHcepe [14, c. 23]. HecmoTpsi Ha TO, YTO CErofHs Ha pPaHLUy3CKUA A3bIK
nepeBoAsATCs pacckasbl, acce, KpUTMKa nucatens, NnepeBogoB ero No3TU4eCcknx npounsseqe-
HUA 3HAYUTENbHO MEHbLUE, N OHU He mepefarT TOT yAUBUTENbHO MENOAWYHbIA No3aThye-
CKUIA BYHUHCKMI A3bIK [17]. Mpy 3TOM Yalle Bcero AenaeTcs akUeHT Ha CoOXpaHeHun Tpaau-
UuiA B TBOPYECTBE NO3TA, HA 3aBMCMMOCTb OT «BEMMWKON PYCCKOW nuTepaTtypbi». JTO npea-
cTaBnseTcs kak ocobas opurmHanbHOCTb OyHMHCKOW TBOpYeckon nuyHoctu [10]. Mo mHe-
Huto A.B. BakyHueBa, B nepeBofe ero npom3BedeHnss HEM3MEHHO TepsaT ceBoe obasHue, Ty
Maruvyeckyto cuny, C Kako OHW BO3OEWCTBYIOT HA OTEYECTBEHHOro Yutatens. TonbKo Ynuta-
Tenb, Bnageowmn AaHHbIM S3bIKOM Kak POAHbBIM, MOXET NMPOYyBCTBOBATL BCHO CUIY MPOU3-
BeJEHUs N OCMbICNUTL ero [2, c. 14].
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OpHolt 13 rmaeHbIX TPYAHOCTEW NepeBofa SIBNSETCS TO, YTO M B MPO3aNYeCKMX,
n B noaTnyecknx npoussegeHunsx N.A. ByHnHa cTMXOTBOpHOE Havano nNposBnseTcsi, Npex-
e Bcero, kak putM [6, c. 89]. CoxpaHeHne pUTMNYECKOrO PUCYHKa SBRAETCA Npu nepesoae
ctuxoB N.A. ByHVHa Ha DpaHLYy3CKUIA A3bIK MPaKTUYECKM HEBO3MOXHbBIM, TaK Kak pUuTMuye-
ckasi opraHmMsauus no3TUYecKoro Npov3BeneHns Ha dpaHLy3CcKOM si3blike TpebyeT Apyroro
odopmneHns. HeobxoaMMo Takke y4uTbiBaTb CYLLUECTBEHHYIO pasHuuy B (POHETUYECKOM,
TNIEKCUYECKOM WM rpaMMaTMyeckom OOPMIIEHMM TEKCTa M3-3a PacXOXOEHUA B cUCTeEMax
A3bIKOB. Tak, B CTMXOTBOpeHUM «[lleTyx Ha LepkoBHOM KpecTe» [4], HeCcMOTps Ha 00w
KOHTEKCT (HOMUHaUmMsA cybbekTa TONbKO B Ha3BaHWM M OTCYTCTBUE €ro B TEKCTe CTUXOTBO-
peHus), nepefdaHHbI BEPHO B NepeBOAe, AOMOMNHUTENbHbIE accoumaumm n3ameHeHsbl. Moat
NCMONb30Bas KOHTEKCTYyarnbHble CUHOHUMBI «MbiI8EM, meyém, bexum... a oH enepéd» ons
ONMNCaHNsi COCTOSIHNSA NMeTyxa, KOTOPbIN Ha cCamMOM Aiene He ABUraeTcs ¢ MecTa, YTo NpuBeso
K 3aMeHe M1 co3gaHunio Apyroro pucyHka B nepesoge Katia Granoff [16, p. 274].

l'IeTyx Ha UepKOBHOM KpecTe

[MnbIBET, TEYET, 6EXNT NagbEen,
W kak BbICOKO Hag 3emnén!
Hasap npoét Becb HebocBoa,

A OH Bnepéa — n BCE MOoET.

[MOET 0 TOM, YTO Mbl KUBEM,

YTO Mbl YMPEM, UTO A€Hb 3a OHEM
WMoyt roga, TekyT Beka —

BoT Kak peka, kak obnaka.

[MoéT o0 ToM, YTO BCE 0OMaH,
Y70 Nuwb Ha mur cyapboto gaH
W oTumii 4OM, U MUNbIV Apyr,
U Kpyr geten, n BHYKOB KpyT,

Le coq sur la croix d’une église

Pareil au voilier dans le vent

Il vogue au-dessus de la terre,
Seul il vole et vole en avant

Et le ciel glisse en sens contraire.

Il chante que tous nous passons
Comme le fleuve et les nuages,
Que les ans, les siécles s’en vont,
Se dissipent comme un mirage,

Que tout ne dure qu’un instant...
Il chante que tout est mensonge:
Le foyer, 'amour, les enfants

Et les petits-enfants — un songe;

Que tout s’écoule, et tout s’enfuit,

Pa BeyeH Tonbko MEPTBbIX COH, Sauf 'église, la croix et Iui.

Ra Boxui xpam, Aa erc}hﬁ: 2—;,'_”_”_,) (nepeeod Katia Granoff)

[BmxeHne B OpuUrMHanbHOM TEKCTe nepenaétcss U 4vepe3 YETbIPEXCTOMHbIN AMO
C NNOCKOW MY>XCKOM pudmon. Bo dpaHuy3ckom nepeBofe MOSBASAIOTCS CTPOKM C nepe-
KPECTHON MY>CKOM/KEHCKON pudmon. 3ByKOBblE NOBTOPLI Havana kaxgon ctpodbl «/[1ibi-
8ém...lloém...[loém...» OTCYTCTBYIOT B MepeBoAe, YT0 06bACHAEeTCA TpeboBaHUAMWN CUH-
Takcmca paHuy3cKoro Asbika. Paclumpenune noHatus s1adbsi n nepeHoc Ha voilier He co-
30al0T aHanorMyHOro OLLYLLEHUS] ABWXKEHWS, KaKk B aBTOPCKOM TekcTe. KOoHTeKCTyanbHble
CVMHOHUMbI ABWXEHNSI B MEPBOM CTPOKE ONYLLEHbI MOMTHOCTLIO, MX 3aMeHa Ha NOBTOp rnaro-
na “il vole et vole” B TpeTbeln CTpoKe He NpeaAcTaBNAeTCa aaeKBaTHOMN.

PoHeTnyeckas opraHmsaums noatudeckux npowussegeHun W.A. ByHuHa onupaetca
Ha NpYHUMN 3BYKOBOro nogobus, o 4em cBuaeTensCTBYeT MCNOMb30BaHNE BCEX OCHOBHbIX
TUMNOB 3BYKOBbLIX MOBTOPOB M UX CMOXHbIX CUCTEM. 3BYKO3anMCb MOXET oTpaaTb oHNYe-
cKas Lenb, 3BYKOBOW MOBTOP OObIYHO MPOXOAWT B Takux Crlyyasix 4yepes BCIO CTPOKY wnu
asyctuwme. Onupasicb Ha 3BYKOBYKD MNaMsATb yuTaTens, ByHWH Bbi3blBaeT COBEpLUEHHO
onpegeneHHble accounaunn n genaeTt yatatens conpu4acTHbIM K CBOEMY MUPY Nepexusa-
HWI, a n3obpaxxeHne peanuctuyHbiM [13]. B ctuxotBopeHun «KpynHbii goxap B necy 3ené-
HOM...» [4] 3a CYET NOBTOPA COHAHTOB «P-J1» B COYETAHMUUN C FMYyXMUMW COrNAcHbIMU CO3aaeT-
Cs1 3BYKOBOE OLLyLLIeHNEe OOXASA, CTyYallero no nucree AepeBbeB. ekt nogaepxmeaeT-
Csl OBYCIOXHbIM pa3mepoM (xopeem). CpeactBaMu hpaHLy3CcKOro A3blka nogobHbIN puT-
MWYECKMN PUCYHOK CO3AaTb AOCTATOYHO TPYAHO, TaK Kak MepBblii crior obbl4HO ocTaétcs
6e3yaapHbIM.

Dans le bois, on fait entendre

La pluie qui tombe sur les arbres,
Sur les fleurs aussi...

Tu entends le chant qu’on chante?
Au bois, une voix insouciante,

De loin, retentit.

KpynHbin goxab B necy 3enéHom
MpoLuymen no CTpoMHbLIM KnéHam,
[lo necHbIM uBeTam...

CnblWnLb? — 3BOHKO NEecHs nNbeTcs,
Bes33aboTHbIV pa3gaéTca

[onoc no necawm.
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KpynHeinn foxap B necy 3enéHom Dans le bois, on fait entendre
Mpowymen nNo CTPOMHbLIM KNéHaM, La pluie qui tombe sur les arbres,
ny6b Hebec AcHa... Le ciel est limpide...
B kaxxgom cepgLe BO3HUKaET, — Ton image va vite surprendre
U TomuT, n yBnekaet Chaque cceur, elle le fait s’éprendre,
O6pas TBON, BecHal Le Printemps splendide!
O Hagexabl 3o0noTble! Oh, ces belles espérances,
Powwn TémHble, ryctble Chéres au coeur! De petits bois denses
O6maHynu Bac... Vous ont tant menti...
"onoc HeXHbIN 1 NPU3bIBHbLIN! La voix tendre qui appelle,
[Mpo3Byyan Tbl NeECHEN OMBHOWN — S’éteint apres cette si belle
W B panu yrac! Chanson petit a petit!

(N.A. ByHUH) (nepesod M./. CeewHukosol)

[MoBTOp NepBbIX CTPOK B ABYX MEpPBbIX CTpodhax ycunuBaeT 3BYKONOApaxaTerbHbIN
adhpeKT, a YKOpoYeHHbIE CTPOKM COOTBETCTBYIOT HEOXWAAHHOMY NpeKpalLeHUIo BECEHHEro
poxasa. Ana nepesofa notpebosBanucb 3HaunTenbHble nNpeobpasoBaHus. MNpu coxpaHeHun
CMNOroBOro HamnosfHEHUSA CTPOK PUTMUYECKUA PUCYHOK U3MEHWrcs. 3BYKOBblE MOBTOPLI Ne-
pewunu Ha gpyrue crosa v CTpoku (entendre, pluie, arbres, fleurs). YTpaunBaeTtcsa n Hapac-
TaLwun acpdekT cepun rnaronos: «8o3HUKaem, — Ml momum, u yernekaemy, nepefaHHbIX
TONbKO ABYMS MPOWM3BOAHBIMM OT rnarona prendre: “surprendre ... s’éprendre”. B nocneg-
Hel cTpodhe HacTpoeHue npuobpeTaeT MUHOPHLIN xapakTtep, nepesod Tpebyet GonbLunx
N3MEHEHUI N Nepedpa3npoBaHKsA: NEPEOCMBICIIEHNE N paclUMpeHue — 3o510mble — Chéres
au coeur, ycunenve — ObmaHynu eac — Vous ont tant menti; 3ameHa npunaraTtenbHoOro rna-
rofiomM — rpu3sbIHbIU — qui appelle; 3aMeHa NpefnoXeHUs NPEeanoXHON KOHCTPYyKUnen —
lMpo3syyan mbi necHeli dusHol — apres cette si belle Chanson.

OpHVYM U3 BbIpa3nTeNbHbIX CPeAcTB OYHUMHCKOM (DOHMKM SIBNSIETCS MpUBIEYEHWE
K CO30aHM1I0 KOHLLEBOW pU(MbI NTEKCEM, KOTOPbIE PEAKO UCMONb3YTCA ANs 3Tol uenu. 3T1o
pasnuyHble 3K30TU3MbI, BapBap13mbl, apxavambl, AManekTuambl U cneumarnsHble crnosa [12,
c. 14]. OHM OTHOCATCA K peanuam S3blka W KynbTypbl, OOQHON M3 pasHOBWAHOCTEN 6e33KBU-
BaneHTHOW NEKCUKN N «HENepeBOAMMOro B NepeBoAe», U He BCEraa HaxoadAT NosHbIe 3KBU-
BaneHTbl B APYrom s3bike. [nd AOCTUXEHNS 3CTETUYECKOro BO3AENCTBUS nepesoa, CooT-
BETCTBYIOLLErO OpurMHany, nepeBoAyuK, BbiCTynas B POMM NocpefHvka mexay aBTopoM
W yntaTenem, OOMKEH nepefatb coaepKaHne TekcTa U He AonyCcTuTb 0bpasoBaHus NakyH
B CO3HaHWM MHOA3bIYHOIO unTatens [3, c. 188]. Tak, cTtuxoTBOpeHne «B necy, B rope poga-
HUIK, )XMBOW 1 3BOHKWUIA...» [15, c. 637-638] coaepxut cnoea «2osybeu, Kopeu, y604HbI»,
TpebyoLine [ONONHUTENBHBLIX XapaKTEPUCTUK B NepeBoae.

B necy, B rope poaHuK, XUBOW U 3BOHKWUW,
Hap pogHUKoM CTapuHHBIN ronybety

C ny6o4HOW NOYEpPHEBLLEI MKOHKON,

A B pogHuke 6epé30Bhbiit Kopel,.

A He nobnio, o Pycb, TBOEN HeCMeNoN,

TbicayeneTHen, pabckon HULWETHI.

Ho 3TOT KpecT, HO 3TOT KOBLUMK Benbii. ..

CmMupeHHble, poanmble 4epThbl! (N.A. ByHUH)

[nsi Hanbonee GnNM3KoN K OpUrMHanNy Y MNOHATHOW YMTaTeNo Nepefayvun NoHATUN, Bbl-
paXkeHHbIX yKa3aHHbIMK Bbllle apxav3mamu, notpeboBanucb npeobpas3oBaHUsi B TEKCTE:
nnbo nepudpas (eonybey — une vieille croix sous le toit), (b0 3ameHa npunaraTenbHOro Ha
NpeanoXHy KOHCTpyKumto (6epésoenili kopey, — la louche de bouleau), nnbo onyuieHne
(/7y604HbI). N3MEHEHMA KOCHYNUCb U FpamMMaTUYecKoro YpoBHs. [Ins coxpaHeHus yucna
NMPOU3HOCUMBIX CIIOFrOB M MoAAepPKaHus puTMa Gbinn OCYLLECTBIEHbI 3aMeHbl YacTen peyn
(npvnaraTenbHOro Ha rnaron — PoOHUK, XugoU U 380HKUU — une source sonne, pooumMble
yepmbl — Ce sont des traits... que j'aime tant; npynaraTenbHblX HAa NPEeAnoXHble KOHCTPYK-
uun — Hecmesod, / Teicayenemned, pabckol Huwems! — misere sans force, / Causée par le
servage plus de mille ans). CycdbdukcansHoe 3HavyeHne 6bino nepeaaHo Yepes gobaBneHue
npunaraTenbHOro: UKoHka — petite icone. [Ana coxpaHeHUs pUTMa B HEKOTOPbLIX CTPOKax

“ "

Heobxoanmo NPON3HECEHNE HEYUTAEMOM Gernov rnacHon “e”, BOCCTaHaBnMBaloLLecs
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B 3aBMCUMOCTM OT TpeboBaHMI hOHETUKM UK CTUNSA: source, une vieille, cette croix, cette
louche, humbles.

Dans la forét, au mont, une source sonne,
La-dessus, c’est une vieille croix sous le toit,
Toute noircie, avec une petite icbne

Et la louche de bouleau dans I'eau qu’on voit.

Russie, je n'aime pas ta misére sans force,
Causée par le servage plus de mille ans.
Mais cette croix, mais cette louche d'écorce
Blanche ... Ce sont des traits humbles que jaime tant!
(nepesod M.U. CeewHukosol)

OnvHa cTpokn n rpammaTtmyeckoe odOpMIIEHME TeKCTa YBENUYMBAKT CIOXHOCTU
nepesoga. B ctnxorBopeHnn «OceHb. Yawm necax [8, c. 81-82] ncnonb3yTca HOMUHA-
TUBHbIE MpPEAnoXeHus, Tpebylolmne rpaMMaTMieckoro nepecTpoeHuss BO (OpaHLly3CKOM
A3bIKE W TAKOro MO3TUYECKOro Npuéma, Kak HeoOHOKpaTHble nepeHockl. JTO Heobxoaumo,
Tak kKak BO (ppaHLy3Cckol hpase M3-3a aHANUTUYECKOro XapakTepa si3blka WUCMONb3yHTcH
JOMNonHUTenNbHble rpammaTuyeckme cpeacTaa. Moatomy nepsasi ctpoda noaseprrnack 3Ha-
YNTENBbHOMY U3MEHEHMWIO B CMHTaKCKCE: TPU NEPBbIX NPEANnoXeHUsA B nepesBoe TpaHcdop-
MUPOBanuncb B OHO, KOTOPOE 3akaH4YMBaeTCH yxe Ha TpeTben cTpoke: « OceHb. Hawju neca.
Mox cyxux 6ornom» — “Dans le bois d’automne, La mousse du marais Seche”; cnegyowme
OBa npennoxeHunst Takke obbefuHeHbl U nepedpasvpoBaHbl C nepectaHoBkon: «O3epo
beneco. bneden Hebocsod» — “Le ciel péle donne Au lac ses reflects”. [pammaTnyeckne
npeobpa3oBaHus kacaloTcs U 0OpaLLEHNs K OfbXe: BO (OPaHLLy3CKOM S3blKE 3TO CIIOBO MYX-
CKOro pofa, NO3TOMY MOHATUE «XKEHCMBEHHO» B NEPEBOAE OMYLLEHO.

OceHb. Yalum neca. Dans le bois d’automne,
Mox cyxux 6onoT. La mousse du marais
O3sepo beneco. Séche. Le ciel pale donne
BnepeH HebocBoa. Au lac ses reflets.
OTuBENW KYBLUMHKM, Les lis défleurissent,
W wadpaH oTuBEn. Le safran — bien plus.
BblOWTbI TPONMHKN, Les sentiers périssent,
Jlec v nycT, u ron. Le bois vide est nu.
TonbKo Thbl Kpacuea, Ce n’est que toi, aune,
XoTb AaBHO Ccyxa, Sur les mottes jaunies
B koukax y 3anvBa Qui restes en automne
Crapas onbxa. Sec, mais embelli.
YKeHcTBEeHHO rMsanLLbeA Et dans I'eau dormante,
B Boay B nonycHe — Tu te vois toujours.
W 3acepebpuiibes Le printemps t'argente
Mpexae Bcex K BECHe. Le premier un jour.

(N.A. ByHUH) (nepesod M.U. CeewHukosol)

OpurnHanbHbIN TEKCT HanmMcaH TPEXCTOMHbIM XOpeem ¢ npeobnagaHuem yaapHoro
crnora co 3BYKOM «O», YTO C MapanuHrBUCTUYECKOW TOYKM 3pEHMS BbI3bIBAET MWHOPHOE
OLLyLLIeHMEe BbICOKOW 3MOLIMOHAanbHOW LieHHoCTH [12]. 3BykoBble coBnageHusi Bo dopaHLys-
CKOM MO3TMYECKOM TEKCTEe OrpaHuyeHbl (TOnbKo «automne», «donnex», «aune», «mottes
jaunies»), ppaHuy3ckme 3Bykm [u], [wa], [y], [ce] nepeaatoT aTO aIMOLMOHANBHOE COCTOSHUE
NULWb YaCTUYHO.

Ctuxu UN.A. ByHnHa o npupoge cuutatoTcs knaccukon. OgHako He nersax cocras-
NSAET rMaBHY LIEHHOCTb OMMCaHMUS!, OH TOJTbKO OTPaXXEHUE OKpyKakLlero mupa. Mo MHeHuo
T.M. OBNHATUHON, «Ha3bIBaHWE U HaHU3bIBAHWE SIBMEHWUA U noapobHOCTEN ObITUSA, CBA3aH-
HbIX ApPYr C APYroM MHOXECTBOM CBSi3eli U OTKIUKOB (HO He nogobun), N.A. ByHuH penaet
CBOWUM [faBHbIM CTURMUCTMYECKMM Npuémom» [7, ¢.18]. NepenaTb cpeacTBamu apyroro s3bl-
Ka, B Hawem crnyyae gpaHLy3CKoro, BCO NOMUGOHUIO NoaTudeckoro Asbika U.A. ByHuHa He
npeacTaBnsieTcss BO3MOXHbLIM, a NpoLecc nepeBofa MOXeT NPUBECTU K CO3O0aHWM0 HOBOMO
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npousseaeHust. [NepeBoaYuK BbICTpanBaeT Ha OCHOBE OPUIMHANbHOrO TeKCTa COBCTBEHHBIN,
oTpaxasi B HEM CBOE BUAEHUE, CBOM NUTEpaTypHLIA onbiT. Beab npu nepesoae B ntobom
crnyyae coBepLUaeTcsa YacTu4yHas WM nosfiHas 3amMeHa: CroB, CMbICMOB, 3MOLIMOHaNbHOro
doHa [2, c. 14]. Tem He MeHee, NepeBOA NOITUYECKUX MPON3BEAEHU Heobxoanm, NOTOMy
YTO 3TO AaéT YmTaTensamM npeactaBneHne o ApYrom s3blke 1 Apyron KynbType. [ycTb He Bce
3MieMeHTbl OPUMMHaNbLHOrO TeKCTa HawayT aHanor B ApYroMm fA3sbike, 3agada nepesoguyvka
COCTOUT B TOM, YTOGbI BbI3BATh Y YATATENs Takue e aMOLUW U accoumaumnn, Kak u y Hocu-
Tens s3blka Npu BOCNPUATUN NO3TUHECKOro TeKCTa.
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COMATUYECKWUI KOL, KYNbTYPbI B UHIYLLCKUX MOCNOBULAX U MOrOBOPKAX

Xamxoeea Munana TamepnaHoeHa, acrnupaHm, WHeyuwckuli 2ocydapcmeeHHbIU
yHusepcumem, 386001, Pecrniybnuka Nuzywemus, e. Maezac, np-m U.b. 3g3ukosa, 7.

B MHryLLCKMX MOCMOBMLIAX U MOrOBOPKaX COMATU3Mbl SIBMAOTCA OAHWUM M3 CrocoboB
KOHLENTyanmsauuy BHYTPEHHEro U BHELLHEro Mypa YerioBeka. PasnuyHble npeacrasneHns
0 YacTsX Tena nerfm B OCHOBY CEMaHTUKW PasnnyHbIX 0B6pasHbIX CPeACTB, KOTopble Mocry-
KUMKW ONA XapaKTepPUCTMKU [yXOBHO-HPABCTBEHHbIX, UHTENNeKTyarnbHbIX, 3MOLMOHaNbHO-
MCUXMYECKMX, PU3NYECKMX, COLIMANbHBIX Ka4ecTB YeroBeka.

KnioueBble crioBa: MocroBuLbl, NOFOBOPKX, COMATU3Mbl, COMaTUYECKNIA Kob S3blka
1 KynbTypbl, ypaseonornamel, CUMBOI, MeTadpopa, nepudpasa

SOMATIC CODE OF THE CULTURE IN INGUSH PROVERBS AND SAYINGS

Khamkhoeva Milana T., postgraduate student, Ingush State University, 386001,
Republic of Ingushetia, Magas, 7 1.B. Zyazikov ave.

In the Ingush proverbs and sayings somatic words are one of ways to form value of
concepts of the internal and external world of the person. Various representations about
body parts have laid down in a basis of semantics of various figurative means which have
served for the characteristic of spiritually-moral, intellectual, emotionally-mental, physical,
social qualities of the person.

Keywords: proverbs, sayings, somatic words, a somatic code of language and cul-
ture, phra- seological units, a symbol, a metaphor, a periphrasis

ComaTnyeckuin Ko KynbTypbl JOCTaTOMHO OCHOBaTeNbHO paccMaTpuBarcs Ha Ma-
Tepuane pa3eonornamoB pasHbiX A3blkoB B Tpydax: M.I. Bykynosown [1], A.B. MaHganoe-
Bon [2], H.B. Omutptok [5] n ap. OgHako Ha maTtepuane nocrnoBuL, U MOrOBOPOK OH A0 CUX
nop octaércs manousy4veHHbiM. Llenb gaHHow paboTbl — BbIABUTL CMMBOMMKY Haubonee
YHKLUMOHANBbHO 3HAa4YMMbIX COMaTU3MOB B COCTaBE WMHIYLLCKUX NapeMun.

Koa KynbTypbl — 9TO MUKPOCMCTEMA XapakTepUCTUK OOBEKTOB KapTUHbI Mupa, 0bb-
€[VHEHHBIX OOLLMM KaTeropuanbHbIM CBOWCTBOM; 3TO HEKAs MOHSATUAHAS CeTKa, UCMOMb3ys
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